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The exhortatory tract Yangping Parish 陽平治
The Teaching says: I instruct the Five Pneumas, Central Pneumas, Supervisors of Deities, Circulating Pneumas of the Four Sectors, Left and Right Overseers of Deities, and Parish-Heading Libationers of the twenty-four parishes, the leaders of the alternate parishes, and the unassigned parish citizens both male and female, young and old. I received the Dao on the first day of the fifth month of the inaugural year of the Han Peace reign period [142] from the royal divine pneuma of the First Emperor of the Han. Taking five bushels of rice as a pledge offering, I wanted to cause all those worthy individuals who could attain transcendence to rise up and be saved. You people are all so difficult to teach. I cannot talk to you. You turn right into wrong and consider bent to be straight. At this confluence of a thousand years, what should I do about you? I have followed the Supreme Lord Lao as he travelled to the end of the earth in all eight directions, traveling amongst the citizens in order to select the seed citizen, but in the end we could find none at all. Neither among the commoners nor all of you was there anyone who qualified to be a seed. You only lust after glory, wealth, money and possessions, grain, silk brocade, and filmy cottons. You think your only concern is to care for your wives and children. You extort the taxes of other [masters’] citizens, collect their cash and goods. You steal the services of the commoners solely to create citizen households. You cultivate agriculture and forge plowshares4 in order to care for your wives and slaves. You consider yourselves correct and others wrong, hoping to obtain fame for your accomplishments. You adorn your person and make yourself wealthy, lust unrestrainedly for cash and possessions. Your households are not harmonious; jealousy rules them. Men and women, young and old, talk about each other, taking turns to slander and defame. Your loose talk fills the roads, and you say something different when the person’s back is turned. If others say something different from you, you turn on them and say they are jealous. You are not prudent in dealing with the spirits, nor do you worry about the Heavenly Dao. You cause the pneumas to be confused and disordered. Who should be accused of these crimes? Each of you claims to have received a secret Teaching, speculating about how to act on the basis of precedents. I cannot stand you people any longer! I want to seize you and make you face a bill of indictment. Do you have any idea what that would mean? You libationers and leaders, men and women, young and old, you are all so benighted! You are no different from the profane! You say one thing but think another. You have a human’s head but the heart of an animal. You show no moderation in the bedchamber, giving free rein to your lascivious emotions. Men and women, young and old do not correct each other. You are so benighted. As a group your conduct is filthy and defiled, and you have abandoned the path of the master. Lord Lao, the Most High, having projected on the basis of previous events, has established guiding principles and raised high the net [of justice]. Previous actions will be used to assess for punishment those leaders who have been entrusted with responsibilities and libationers who were assigned parishes, executing three or four of every ten, so that they can return to the Heavenly Bureaus to be interrogated and tortured as punishment for their crimes. You people, be wary of this! The pneumas will move quickly. At most a year or two. Within the next three years, you people will hear about it. He is going to make you people see it with your own eyes. Could you fail to be wary of this? Are there still a few old-timers or not among the various libationers and leaders? Since the Jian’an period or the first year of Huangchu [220 ce], all the various leaders and libationers have cited a Teaching to create their own parishes. They no longer obtain them according to the former rules of the Dao. They do not make you people perform [the promotion ritual] according to the Teachings of my Yangping, Lutang, and Heming parishes. These actions you take, are they in accord with former precedents or not? If they are auspicious, why am I so anxious? I am anxious to turn my attention to getting in touch with the people of the parish. The Determiner of Pneumas has sent down teachings, telling you all what Lord Lao, the Most High, has passed on, that he wants to make all of you take care, to earnestly exert yourselves and further to exhort yourselves for the sake of the Dao to maintain all of the principles and to encourage the commoners to convert. 

教：謝二十四治、五氣、中氣、領神、四部行氣、左右監神、治 頭祭酒、別治主者、男女老壯散治民：吾以漢安元年五月一日，從 漢始皇帝王神氣受道，以五斗米為信，欲令可仙之士，皆得升 度。汝曹輩乃至爾難教。叵與共語。反是為非，以曲為直。千載 之會，當奈汝曹何？吾從太上老君周行八極，按行民間，選索種民，了不可得。百姓汝曹，無有應人種者也。但貪榮富錢財、穀 帛錦綺絲綿，以養妻子為務；掠取他民戶賦，歛索其錢物；掠使 百姓，專作民戶；修農鍜私，以養妻奴；自是非他，欲得功名；榮 身富己，苟貪錢財；室家不和，姤𡜍為先；男女老壯更相說道，轉 相誹謗，溢口盈路，背向異辭，言語不同，轉相說𡜍，不恤鬼 神，以憂天道，令氣錯亂罪，坐在阿誰？各言祕教，推論舊事。吾 不能復忍汝輩也！欲持汝輩應文書，頗知與不？祭酒主者，男 女老壯，各爾憒憒，與俗無別。口是心非，人頭蟲心。房室不 節，縱恣淫情。男女老壯，不相呵整。為爾憒憒，群行混濁，委 託師道。老君太上推論舊事，攝綱舉網。前欲推治諸受任主者、職 治祭酒，十人之中，誅其三四，名還天曹，考掠治罪。汝輩慎 之！氣將欲急，遠不過一年二年，三年之中，當令汝曹聞知，當 令汝輩眼見，可不慎之！諸祭酒主者中頗有舊人以不？從建安、黃 初元年以來，諸主者祭酒，人人稱教，各作一治。不復按舊道法 為得爾。不令汝輩按吾陽平、鹿堂、鶴鳴教行之。汝輩所行，舉 舊事相應與不。吉，吾有何急？急轉著治民，決氣下教，語汝曹 輩，老君、太上轉相督，欲令汝曹人人用意，勤心努力，復自一 勸，為道盡節，勸化百姓。

The Celestial Master said: “Examining the men and women of the realm, [I find that] in everyday life they are disloyal, and, when a good deed is done, they do not seek to repay it, so that the devastation of disasters arises daily. The interrogations of Heaven, the raids of demons, and the circulation of the Five Poisons all arise from a lack of faith; they give no thought to keeping the One and doing good, and so each person summons his or her own calamity. I am concerned that you will not attain to longevity and immortality. I have received a Teaching of the utmost urgency from the Most High and have been ordered to show it to the Heavenly citizens so that they might know the prohibitions and taboos and would not offend against the divine writing of the spirits, the Demon Statutes of Lady Blue’s Mystic Capital. I allow all of you to hear of it so that the refractory may return to obedience and the evil return to good, reforming their past actions and cultivating those to come, all in accordance with the demonic statutes and commands.” 
天師曰：視天下男女，日用不忠，行善不報，災害日興。天考、 鬼賊、五毒流行，皆生於不信，不念守一行善，身招其禍。念子 不得久世長生。吾受太上教勑嚴切，令以示天民，令知禁忌，不 犯鬼神靈書《女青玄都鬼律》。令使汝曹皆悉知聞，逆者還順， 惡者還善，改往修來，當依鬼律令。
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Fei Zhi Inscription

Filial Emperor Zhang, [when] Jupiter was in bingzi (76 CE): recorded.
Filial Emperor Zhang

Filial Emperor He

Filial Emperor He, [when] Jupiter was in yichou (89 CE): recorded.?

[1] Stele of Master Fei of East Anle in Liang county of Henan,”” was an
Officer in Waiting of the Lateral Quarters for the Han.?® His taboo name was
Zhi, his name was Changhua. He was from Liang county.

As a youth he [2] embodied the pliability of spontaneous nature {574, as an
adult he had the conduct of one with rare customs. Always dwelling in seclusion
he nourished his intentions. The Master regularly resided atop a jujube tree,
and did not descend for three years. With the Dao he roamed [3] free,” by his
harmonious conduct his name was established, his fame spread within the seas.
Crowds of gentlemen respectfully came to look at him, gathering like clouds.

Once a red vapor accumulated and filled the sky. From the ministers and
directors down through the hundred [4] officials there were none who could
disperse it. [5] Hearing that atop a jujube tree in Liang there was a man of the
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Dao the king dispatched an envoy to summon the Master with full etiquette.
In his loyalty, the Master came to protect the king as though on wings. In
accordance with the time he produced a calculation®® [6] and dispelled the
calamitous anomaly. He was honored with the post of Officer in Waiting of
the Lateral Quarters, and bestowed a million cash. The Master declined and
did not take the offer. In the middle ten day period of the 11th month, the
Emperor desired fresh mallow.*!

[7] The Master then entered his chamber, and in no time exited holding two
sprigs of mallow. The Emperor asked the Master: where did you get them?
He replied: “I received them from the governor of Shu commandery.” [8] The
emperor sent a dispatch rider to inquire at the commandery. The report from
the commandery stated: “At dawn on the fifteenth day of the eleventh month
an envoy in a red chariot came and took two sprigs of fresh mallow.”

[9] This was proof of the Master’s spirit-luminescence 8.2 He delves
deeply into the mysterious and subtle, exits the abyss and enters the darkness.
His transformations are difficult to know. In traveling a myriad miles, he does
not shift in time. He fleetingly travels to the eight extremities and stops for a
breather [10] at the transcendent court.

The Master’s instructor was Zhang Wu of Wei Commandery £ #[5 %, > and
he was companion to Yanzi of Qi; Huang Yuan of Haishang ;& %}, and
Master Red Pine. In life he was named Perfected Person, in his generation
none [11] could rival him.3*
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The meritorious officer grand master of five,* transcendent teacher Xu You
from East Village in Luoyang took Master Fei to be his master. With warmest
reverence, he invited Fei to stay at his home. You followed the Master, [12]
achieved “crossing the generations” and departed.
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[1] You’s son Jian, named Xiaochang,’” whose heart is kind and whose nature
is filial, constantly thinks of spirits and numina. In the second year of the
Establishing Peace era [jianning, 169 CE] when Jupiter was in yiyou, [13] on
bingwu day, the fifteenth of the fifth month, a day of Direct Establishment,*® []
Xiaochang arranged an altar at the side-room.*” At dawn and evening the whole
household, solemnly and without daring to relax our awe, reverently approached
[14] Master Fei. Our libations and prayers accorded with the four seasons.*’
The transcendent spirit has retired in glory, resplendent as a hidden dragon.*!
Though we wished to call on him the passage way could not be followed.

I solemnly placed this stone, [15] in order to, with utmost reverence describe
what is laid out above, clarify and exhort us, ignorant infants. The lyrics are:

[16] Brilliant and that is all. Anciently, the divine Master and luminous father
attained great fame,*” and ascended afar to view the guidelines. Sons and
grandsons standing motionless, reverently look up to [you who are] without
hindrances.*?
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I, therefore, [17] inscribed this stone so as to reach your compassion and
intelligence, wishing that you will reappear regularly and bestow your bless-
ings and auspiciousness.

[18] The Terrestrial Transcendent +{[|7%, Great Lord of Five A {l1%%, had
seen the void of Kunlun of the Queen Mother of the West and received the
Way of Transcendence.

The followers of the Great Lord of Five were five: Tian Yu [{&, Quan [][19]
Zhong 4= [] H, Songzhi Ji Gong A F 2/, Bi Xianfeng 52 [E and Master
Xu #F5:4. All will ingest stone marrow, and depart as transcendents.




